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PRAYERS PRIÈRE

The Senate observed a minute of silence in memory of the
victims of the shooting in La Loche, Saskatchewan on January
22, 2016 and the Burkina Faso terrorist attack on January 15,
2016.

Le Sénat observe une minute de silence à la mémoire des
victimes de la fusillade du 22 janvier 2016 à La Loche,
Saskatchewan et de l’attaque terroriste du 15 janvier 2016 en
Burkina Faso.

SENATORS’ STATEMENTS DÉCLARATIONS DE SÉNATEURS
Some Honourable Senators made statements. Des honorables sénateurs font des déclarations.

°  °  ° °  °  °

Pursuant to rule 13-3(4), the Honourable Senator Wallace gave
notice that he would raise a question of privilege concerning the
second report of the Committee of Selection.

Conformément à l’article 13-3(4) du Règlement, l’honorable
sénateur Wallace donne préavis qu’il soulèvera une question de
privilège concernant le deuxième rapport du Comité de sélection.

°  °  ° °  °  °

Some Honourable Senators made statements. Des honorables sénateurs font des déclarations.

ROUTINE PROCEEDINGS AFFAIRES COURANTES

Tabling of Documents Dépôt de documents

The Honourable the Speaker tabled the following: L’honorable Président dépose sur le bureau ce qui suit :

The Fall 2015 Reports of the Commissioner of the
Environment and Sustainable Development to the House of
Commons, pursuant to the Auditor General Act, R.S.C. 1985,
c. A-17, sbs. 23(5).—Sessional Paper No. 1/42-76.

Les rapports de l’automne 2015 du Commissaire à
l’environnement et au développement durable à la Chambre des
communes, conformément à la Loi sur le vérificateur général,
L.R.C. 1985, ch. A-17, par. 23(5).—Document parlementaire
no 1/42-76.

Presenting or Tabling Reports from Committees Présentation ou dépôt de rapports de comités

The Honourable Senator Lang tabled the following (Sessional
Paper No. 1/42-77S):

L’honorable sénateur Lang dépose ce qui suit (document
parlementaire no 1/42-77S) :

Tuesday, January 26, 2016 Le mardi 26 janvier 2016

The Standing Senate Committee on National Security and
Defence has the honour to table its

Le Comité sénatorial permanent de la sécurité nationale et de la
défense a l’honneur de déposer son

FIRST REPORT PREMIER RAPPORT

Your committee, which was authorized by the Senate to incur
expenses for the purpose of its examination and consideration of
such matters as were referred to it, tables, pursuant to
rule 12-26(2), the following report on expenses incurred for that
purpose during the Second Session of the Forty-first Parliament:

Votre comité, qui a été autorisé par le Sénat à engager des
dépenses aux fins d’examiner toutes questions qui lui ont été
renvoyées, dépose, conformément à l’article 12-26(2) du
Règlement, le relevé suivant des dépenses encourues à cette fin
par votre comité au cours de la deuxième session de la quarante-
et-unième législature :
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1. With respect to its examination and consideration of
legislation:

1. Relatif à son étude des mesures législatives :

2013-2014
General Expenses $ 0
Witness Expenses 412
SUBTOTAL $ 412

2014-2015
General Expenses $ 0
Witness Expenses 3,128
SUBTOTAL $ 3,128

2015-2016
General Expenses $ 0
Witness Expenses 13,620
SUBTOTAL $ 13,620

TOTAL $ 17,160

2013-2014
Dépenses générales 0 $
Dépenses des témoins 412
SOUS-TOTAL 412 $

2014-2015
Dépenses générales 0 $
Dépenses des témoins 3 128
SOUS-TOTAL 3 128 $

2015-2016
Dépenses générales 0 $
Dépenses des témoins 13 620
SOUS-TOTAL 13 620 $

TOTAL 17 160 $

2. With respect to its special study on Canada’s national
security and defence policies, practices, circumstances and
capabilities, authorized by the Senate on Tuesday,
November 19, 2013:

2. Relatif à son étude spéciale sur les politiques, pratiques,
circonstances et les capacités du Canada en matière de
sécurité nationale et de défense, autorisée par le Sénat le
mardi 19 novembre 2013 :

2013-2014
General Expenses $ 0
Witness Expenses 0
SUBTOTAL $ 0

2014-2015
General Expenses $ 0
Activity 1: Ottawa 0
Witness Expenses 1,442
SUBTOTAL $ 1,442

2015-2016
General Expenses $ 0
Witness Expenses 0
SUBTOTAL $ 0

TOTAL $ 1,442

2013-2014
Dépenses générales 0 $
Dépenses des témoins 0
SOUS-TOTAL 0 $

2014-2015
Dépenses générales 0 $
Activité 1: Ottawa 0
Dépenses des témoins 1 442
SOUS-TOTAL 1 442 $

2015-2016
Dépenses générales 0 $
Dépenses des témoins 0
SOUS-TOTAL 0 $

TOTAL 1 442 $
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3. With respect to its special study on the status of Canada’s
international security and defence relations, including but
not limited to, relations with the United States, NATO, and
NORAD, authorized by the Senate on Thursday,
December 12, 2013:

3. Relatif à son étude spéciale sur la situation des relations
internationales du Canada en matière de sécurité et de
défense, notamment ses relations avec les États-Unis,
l’OTAN et NORAD, autorisée par le Sénat le jeudi
12 décembre 2013 :

2013-2014
General Expenses $ 0
Activity 1: Colorado Springs, Colorado 27,695
Witness Expenses 5,428
SUBTOTAL $ 33,124

2014-2015
General Expenses $ 0
Activity 1: Washington (Cancelled) 0
Witness Expenses 4,959
SUBTOTAL $ 4,959

TOTAL $ 38,083

2013-2014
Dépenses générales 0 $
Activité 1: Colorado Springs, Colorado 27 695
Dépenses des témoins 5 428
SOUS-TOTAL 33 124 $

2014-2015
Dépenses générales 0 $
Activité 1: Washington 
(annulé)

0

Dépenses des témoins 4 959
SOUS-TOTAL 4 959 $

TOTAL 38 083 $

4. With respect to its special study on the policies, practices,
and collaborative efforts of Canada Border Services Agency
in determining admissibility to Canada and removal of
inadmissible individuals, authorized by the Senate on
Thursday, December 12, 2013:

4. Relatif à son étude spéciale sur les politiques, pratiques et
efforts de collaboration de l’Agence des services frontaliers
du Canada en vue de déterminer l’admissibilité au Canada et
le renvoi de personnes inadmissibles, autorisée par le Sénat
le jeudi 12 décembre 2013 :

2013-2014
General Expenses $ 0
Witness Expenses 0
SUBTOTAL $ 0

2014-2015
General Expenses $ 0
Activity 1: Ottawa 330
Witness Expenses 1,041
SUBTOTAL $ 1,371

2015-2016
General Expenses $ 0
Witness Expenses 0
SUBTOTAL $ 0

TOTAL $ 1,371

2013-2014
Dépenses générales 0 $
Dépenses des témoins 0
SOUS-TOTAL 0 $

2014-2015
Dépenses générales 0 $
Activité 1: Ottawa 330
Dépenses des témoins 1 041
SOUS-TOTAL 1 371 $

2015-2016
Dépenses générales 0 $
Dépenses des témoins 0
SOUS-TOTAL 0 $

TOTAL 1 371 $
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5. With respect to its special study on security threats facing
Canada, authorized by the Senate on Thursday, June 19,
2014:

5. Relatif à son étude spéciale sur les menaces à la sécurité
nationale, autorisée par le Sénat le jeudi 19 juin 2014:

2014-2015
General Expenses $ 0
Activity 1: Toronto 11,833
Witness Expenses 13,796
SUBTOTAL $ 25,629

2015-2016
General Expenses $ 0
Witness Expenses 2,310
SUBTOTAL $ 2,310

TOTAL $ 27,939

2014-2015
Dépenses générales 0 $
Activité 1: Toronto 11 833
Dépenses des témoins 13 796
SOUS-TOTAL 25 629 $

2015-2016
Dépenses générales 0 $
Dépenses des témoins 2 310
SOUS-TOTAL 2 310 $

TOTAL 27 939 $

6. With respect to its special study on the services and benefits
provided to members of the Canadian Forces; to veterans; to
members and former members of the Royal Canadian
Mounted Police and their families, authorized by the Senate
on Tuesday, November 19, 2013:

6. Relatif à son étude spéciale sur les services et les prestations
dispensés aux membres des Forces canadiennes; aux anciens
combattants; aux membres et anciens membres de la
Gendarmerie royale du Canada et leurs familles, autorisée
par le Sénat le mardi 19 novembre 2013:

2013-2014
General Expenses $ 0
Witness Expenses 195
SUBTOTAL $ 195

2014-2015
General Expenses $ 0
Witness Expenses 408
SUBTOTAL $ 408

2015-2016
General Expenses $ 0
Witness Expenses 0
SUBTOTAL $ 0

TOTAL $ 603

2013-2014
Dépenses générales 0 $
Dépenses des témoins 195
SOUS-TOTAL 195 $

2014-2015
Dépenses générales 0 $
Dépenses des témoins 408
SOUS-TOTAL 408 $

2015-2016
Dépenses générales 0 $
Dépenses des témoins 0
SOUS-TOTAL 0 $

TOTAL 603 $

This order of reference was delegated to the Subcommittee on
Veterans Affairs on Monday, December 2, 2013. During this
study the subcommittee held 8 meetings (8 hours) and heard
10 witnesses.

Cet ordre de renvoi a été délégué au Sous-comité des Anciens
combattants le lundi 2 décembre 2013. Pendant son étude, le
sous-comité a tenu 8 réunions (8 heures) et a entendu 10 témoins.
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7. With respect to its special study on the medical, social, and
operational impacts of mental health issues affecting serving
and retired members of the Canadian Armed Forces,
including operational stress injuries (OSIs) such as post-
traumatic stress disorder (PTSD), authorized by the Senate
on Wednesday, April 9, 2014:

7. Relatif à son étude spéciale sur les répercussions médicales,
sociales et opérationnelles des problèmes de santé mentale
dont sont atteints des membres actifs et à la retraite des
Forces canadiennes, y compris les blessures de stress
opérationnel (BSO) comme l’état de stress post-traumatique,
autorisée par le Sénat le mercredi 9 avril 2014:

2014-2015
General Expenses $ 0
Activity 1: Ottawa Canadian Forces
Health Services Centre
 

0

Activity 2: Ottawa Veterans Affairs
Operational Stress Injury Clinic
 

0

Activity 3: Petawawa Integrated
Personnel Support Centre

0

Activity 4: Winnipeg Deer Lodge OSI
Clinic

0

Activity 5: Quebec DND and VAC
Clinics

0

Witness Expenses 3,374
SUBTOTAL $ 3,374

2015-2016
General Expenses $ 0
Witness Expenses 256
SUBTOTAL $ 256

TOTAL $ 3,630

2014-2015
Dépenses générales 0 $
Activité 1: Ottawa – Centre des services
de santé des Forces canadiennes

0

Activité 2: Ottawa – Clinique de
traitement des traumatismes liés au stress
opérationnel d’Anciens Combattants
Canada

0

Activité 3: Petawawa – Centre intégré de
soutien au personnel

0

Activité 4: Winnipeg – Clinique TSO
Deer Lodge

0

Activité 5: Québec – Cliniques du MDN
et d’ACC

0

Dépenses des témoins 3 374
SOUS-TOTAL 3 374 $

2015-2016
Dépenses générales 0 $
Dépenses des témoins 256
SOUS-TOTAL 256 $

TOTAL 3 630 $

This order of reference was delegated to the Subcommittee on
Veterans Affairs on Monday, April 28, 2014. During this study
the subcommittee held 14 meetings (13 hours) and heard
24 witnesses.

Cet ordre de renvoi a été délégué au Sous-comité des Anciens
combattants le lundi 28 avril 2014. Pendant son étude, le sous-
comité a tenu 14 réunions (13 heures) et a entendu 24 témoins.

In addition to the expenses for its studies as set out above, your
committee also incurred general postal charges of $23.40.

Outre les dépenses encourues dans le cadre de ses études ci-
haut mentionnées, votre comité a encouru des frais généraux de
poste s’élevant à 23,40 $.

During the session, your committee held 62 meetings (122
hours), heard 233 witnesses and submitted 18 reports in relation
to its work. Your committee examined 4 bills (C-27, C-44, C-51,
and S-222) and received a total of 14 orders of reference.

Durant la session, le comité a tenu 62 réunions (122 heures),
entendu 233 témoins et soumis 18 rapports relatifs à ses travaux.
Votre comité a étudié 4 projets de loi (C-27, C-44, C-51 et S-222)
et a reçu au total 14 ordres de renvoi.

Respectfully submitted, Respectueusement soumis,

Le président,

DANIEL LANG

Chair

°  °  ° °  °  °
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The Honourable Senator Dawson tabled the following
(Sessional Paper No. 1/42-78S):

L’honorable sénateur Dawson dépose ce qui suit (document
parlementaire no 1/42-78S) :

Tuesday, January 26, 2016 Le mardi 26 janvier 2016

The Standing Senate Committee on Transport and
Communications has the honour to table its

Le Comité sénatorial permanent des transports et des
communications a l’honneur de déposer son

FIRST REPORT PREMIER RAPPORT

Your committee, which was authorized by the Senate to incur
expenses for the purpose of its examination and consideration of
such matters as were referred to it, tables, pursuant to
rule 12-26(2), the following report on expenses incurred for that
purpose during the Second Session of the Forty-first Parliament:

Votre comité, qui a été autorisé par le Sénat à engager des
dépenses aux fins d’examiner toutes questions qui lui ont été
renvoyées, dépose, conformément à l’article 12-26(2) du
Règlement, le relevé suivant des dépenses encourues à cette fin
par votre comité au cours de la deuxième session de la quarante-
et-unième législature :

1. With respect to its examination and consideration of
legislation:

1. Relatif à son étude des mesures législatives :

2013-2014
General Expenses $ 0
Witness Expenses 0
SUBTOTAL $ 0

2014-2015
General Expenses $ 0
Witness Expenses 3,301
SUBTOTAL $ 3,301

2015-2016
General Expenses $ 0
Witness Expenses 1,469
SUBTOTAL $ 1,469

TOTAL $ 4,770

2013-2014
Dépenses générales 0 $
Dépenses des témoins 0
SOUS-TOTAL 0 $

2014-2015
Dépenses générales 0 $
Dépenses des témoins 3 301
SOUS-TOTAL 3 301 $

2015-2016
Dépenses générales 0 $
Dépenses des témoins 1 469
SOUS-TOTAL 1 469 $

TOTAL 4 770 $

2. With respect to its examination and consideration of the
challenges faced by the Canadian Broadcasting Corporation
in relation to the changing environment of broadcasting and
communications:

2. Relatif à son étude des défis que doit relever la Société
Radio-Canada en matière d’évolution du milieu de la
radiodiffusion et des communications :

2013-2014
General Expenses $ 0
Winnipeg, Edmonton and Yellowknife 31,455
Witness Expenses 1,924
SUBTOTAL $ 33,379

2014-2015
General Expenses $ 0
Halifax and Quebec City 35,666
Toronto 21,744
Montreal 16,006

2013-2014
Dépenses générales 0 $
Winnipeg, Edmonton et Yellowknife 31 455
Dépenses des témoins 1 924
SOUS-TOTAL 33 379 $

2014-2015
Dépenses générales 0 $
Halifax et Ville de Québec 35 666
Toronto 21 744
Montréal 16 006
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London, UK 55,256
Winnipeg, Edmonton and Yellowknife
(2013-2014)

1,398

Witness Expenses 9,175
SUBTOTAL $ 139,245

2015-2016
General Expenses $ 0
Witness Expenses 0
SUBTOTAL $ 0

TOTAL $ 172,624

Londres, R-U 55 256
Winnipeg, Edmonton et Yellowknife
(2013-2014)

1 398

Dépenses des témoins 9 175
SOUS-TOTAL 139 245 $

2015-2016
Dépenses générales 0 $
Dépenses des témoins 0
SOUS-TOTAL 0 $

TOTAL 172 624 $

During the session, your committee held 66 meetings (94 hours
and 33 minutes), heard 199 witnesses and submitted 14 reports in
relation to its work. Your committee examined 4 bills (S-4, C-3,
C-52, C-627) and received a total of 9 orders of reference.

Durant la session, le comité a tenu 66 réunions (94 heures et
33 minutes), entendu 199 témoins et soumis 14 rapports relatifs à
ses travaux. Votre comité a étudié 4 projets de loi (S-4, C-3,
C-52, C-627) et a reçu au total 9 ordres de renvoi.

Respectfully submitted, Respectueusement soumis,

Le président,

DENNIS DAWSON

Chair

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Housakos, Chair of the Standing
Committee on Internal Economy, Budgets and Administration,
tabled the first report of the committee (Financial Statements of
the Senate of Canada, for the year ended March 31, 2015).—
Sessional Paper no. 1/42-79S

L’honorable sénateur Housakos, président du Comité
permanent de la régie interne, des budgets et de l’administration,
dépose le premier rapport de ce comité (États financiers du Sénat
du Canada pour l’exercice terminé le 31 mars 2015).—
Document parlementaire no 1/42-79S.

Introduction and First Reading of
Senate Public Bills

Dépôt et première lecture de
projets de loi d’intérêt public du Sénat

The Honourable Senator Hervieux-Payette, P.C., introduced
Bill S-216, An Act to provide the means to rationalize the
governance of Canadian public corporations.

L’honorable sénatrice Hervieux-Payette, C.P., dépose le projet
de loi S-216, Loi prévoyant des moyens pour rationaliser la
gestion interne des sociétés publiques canadiennes.

The bill was read the first time. Le projet de loi est lu pour la première fois.

The Honourable Senator Hervieux-Payette, P.C., moved,
seconded by the Honourable Senator Joyal, P.C., that the bill be
placed on the Orders of the Day for a second reading two days
hence.

L’honorable sénatrice Hervieux-Payette, C.P., propose,
appuyée par l’honorable sénateur Joyal, C.P., que le projet de loi
soit inscrit à l’ordre du jour pour la deuxième lecture dans deux
jours.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Tabling of Petitions Dépôt de pétitions

The Honourable Senator Moore tabled the following petition: L’honorable sénateur Moore dépose une pétition  :

Of Residents of British Columbia concerning Bill S-203.—
Sessional Paper No. 1/42-80S.

De Résidents de la Colombie-Britannique concernant le projet de
loi S-203.—Document parlementaire no 1/42-80S.
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SPEAKER'S RULING DÉCISION DU PRÉSIDENT

I am ready to rule on the question of privilege raised by the
Honourable Senator Hervieux-Payette on December 8, 2015. The
senator’s complaint dealt with alleged leaks of information from
the report of the Auditor General on senators’ expenses before it
was tabled in this place.  Senator Hervieux-Payette initially
raised the issue on June 9, 2015, as a question of privilege, which
was found to have prima facie merit.  The issue was then referred
to the Standing Committee on Rules, Procedures and the Rights
of Parliament for study. However, the committee did not present
a report on the matter prior to the dissolution of the
41st Parliament.

Je suis prêt à me prononcer sur la question de privilège
soulevée par l’honorable sénatrice Hervieux-Payette le
8 décembre 2015. Elle se plaignait de la fuite alléguée de
renseignements contenus dans le rapport du vérificateur général
sur les dépenses des sénateurs avant son dépôt dans cette
Chambre. La sénatrice avait d’abord soulevé une question de
privilège le 9 juin 2015, qui a été jugée fondée à première vue. La
question a ensuite été renvoyée pour examen au Comité
permanent du Règlement, de la procédure et des droits du
Parlement. Cependant, le comité n’avait pas présenté de rapport
sur le sujet avant la dissolution de la 41e législature.

It is not unprecedented to have a question of privilege brought
back from a previous session, and, in keeping with practice in
such cases, I have reviewed all the arguments that were raised on
this issue.

Ce n’est pas la première fois qu’une question de privilège
soulevée à une session antérieure le soit de nouveau à la nouvelle
session et, conformément aux usages dans de tels cas, j’ai
examiné tous les arguments soulevés.

As senators know, the report tabled on June 9, 2015 was the
result of an audit undertaken at the request of the Senate, and
there was every expectation that the report would be provided to
the Speaker and tabled in the Senate before being made public.  It
was, therefore, in many ways analogous to a committee report –
the Senate should be the first to receive the results of the work it
requests.

Comme les sénateurs le savent, le rapport déposé le 9 juin 2015
découlait d’une vérification effectuée à la demande du Sénat, qui
s’attendait à ce qu’il soit remis au Président et déposé au Sénat
avant d’être rendu public. Ce rapport ressemble donc beaucoup à
un rapport de comité : le Sénat devant être le premier à connaître
le résultat des travaux demandés.

The leaks that started the first week of June 2015, of which we
are all aware, violated the confidential framework within which
the audit was undertaken.  Let me also note that the leaks put a
number of senators in an extremely awkward situation, facing
questions about details of a document that was not yet before the
Senate and not yet public.  That was not right.

Les fuites sont, comme nous le savons tous, survenues pendant
la première semaine de juin 2015.  Elles violaient le cadre
confidentiel dans lequel la vérification était effectuée. Je tiens
aussi à signaler que les fuites ont placé de nombreux sénateurs
dans une situation très délicate, devant répondre à des questions
sur les détails d’un document qui n’avait pas encore été déposé
au Sénat et qui n’avait pas été rendu public. Ce n’était pas
correct.

To be treated under the special provisions of Chapter 13 of the
Rules, a question of privilege must meet the four criteria outlined
in rule 13-2(1). 

Pour être traitée selon les dispositions particulières du chapitre
13 du Règlement, la question de privilège doit remplir les
quatre critères énoncés à l’article 13-2(1).

First, it must “be raised at the earliest opportunity.”  As I stated
in my ruling on a point of order on December 8, 2015, our rules
and practices do not provide for the automatic revival of
questions of privilege in a subsequent session.  The matter must
be raised again in the new session. The first two sitting days of
the 42nd Parliament, December 3rd and 4th, were devoted to the
traditional ceremonies and procedures related to the opening of a
new Parliament. As such, Senator Hervieux-Payette followed the
process correctly, as it stands now, and acted as expeditiously as
possible.

Premièrement, elle « est soulevée à la première occasion ».
Comme je l’ai mentionné le 8 décembre 2015, dans ma décision
sur un recours au Règlement, notre Règlement et nos usages ne
prévoient pas le rétablissement automatique des questions de
privilège à la session suivante. Elles doivent être soulevées à
nouveau à la nouvelle session. Les deux premiers jours de séance
de la 42e législature, les 3 et 4 décembre, ont été consacrés aux
cérémonies et procédures traditionnelles de l’ouverture d’une
nouvelle législature. Par conséquent, la sénatrice Hervieux-
Payette a respecté le processus, dans sa forme actuelle, et a agi le
plus rapidement possible.

Let me again note, however, that, if honourable senators
believe that there could be a better, more efficient process for
dealing with outstanding questions of privilege, it is within the
powers of this body to develop some other mechanism.  This
could perhaps be through a recommendation from the Rules
committee. Any possible changes are in the hands of honourable
senators.  

Je tiens à signaler de nouveau, cependant, que si les honorables
sénateurs estiment qu’il pourrait exister un processus de
traitement des questions de privilège en suspens qui soit meilleur
et plus efficace, il leur appartient d’établir un autre mécanisme.
Cela pourrait sans doute se faire au moyen d’une
recommandation du comité du Règlement. Il revient aux
honorables sénateurs d’apporter les changements voulus.

The second criterion is that the question of privilege must “be a
matter that directly concerns the privileges of the Senate, any of
its committees or any Senator.”  As already explained, the audit
was undertaken at the request of the Senate, and there was every
expectation that the Senate would be the first to receive the
resulting report.  It should also be noted that the leaks were of a

Selon le deuxième critère, la question de privilège « se
rapporte directement aux privilèges du Sénat, d’un de ses comités
ou d’un sénateur ». Comme il a déjà été expliqué, la vérification
a été effectuée à la demande du Sénat, qui s’attendait à recevoir
en premier le rapport en découlant. Il faut également noter que
les fuites concernaient un rapport contenant des renseignements
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report dealing with sensitive information related to individual
senators.  Just as the Senate considers the leak of committee
reports to be a serious matter, the leak of this audit report, I
believe, satisfies the second criterion.

de nature délicate sur chacun des sénateurs. Tout comme le Sénat
considère que la fuite de rapports de comité est une question
grave, je crois que la fuite de ce rapport de vérification remplit le
deuxième critère.

Third, the question of privilege must “be raised to correct a
grave and serious breach.”  The answer in this case flows from
that given to the second question.  The Senate should have
received the audit report first, and so this third criterion has been
met.

Troisièmement, la question de privilège « vise à corriger une
atteinte grave et sérieuse ». Dans ce cas-ci, la réponse découle de
celle donnée à la deuxième question. Le Sénat aurait dû recevoir
en premier le rapport de vérification; le troisième critère est donc
rempli.

Finally, the question of privilege must “be raised to seek a
genuine remedy that the Senate has the power to provide and for
which no other parliamentary process is reasonably available.” 
Senator Hervieux-Payette has indicated that she is prepared to
move an appropriate motion, and, given the serious impact of
such a leak, that is a reasonable approach.

Enfin, la question de privilège « cherche à obtenir une
réparation que le Sénat est habilité à accorder et qui ne peut
vraisemblablement être obtenue par aucune autre procédure
parlementaire ». La sénatrice Hervieux-Payette a indiqué qu’elle
était prête à proposer une motion appropriée et, vu les graves
conséquences de ces fuites, cette façon de procéder est
raisonnable.

At this stage of the process the Speaker determines whether the
question of privilege seems, at first appearance, to have a
reasonable basis.  This gives the senator who raised the matter
the chance to move a motion, on which the Senate itself will
make a decision.

À ce stade du processus, le Président décide si la question de
privilège semble avoir un fondement raisonnable à première vue.
Le sénateur qui a soulevé la question a ainsi la possibilité de
proposer une motion, sur laquelle le Sénat lui-même se
prononcera.

On June 5, 2015, towards the end of the last Parliament, it was
determined that a prima facie case of privilege had been
established in relation to the leaks of the report in question. It is
my opinion that, for the reasons outlined here, there is a
reasonable concern that the leaks surrounding the release of the
audit report may have breached the privileges and rights of the
Senate as an institution and those of individual senators.
Consequently, I have reached the same determination that was
reached last June.  A prima facie question of privilege has been
established, and, pursuant to rule 13-6(1), Senator Hervieux-
Payette can move her motion at this time.  Debate will, however,
only begin at the earlier of 8 p.m. or the end of the Orders of the
Day.

Le 5 juin 2015, vers la fin de la législature précédente, il a été
établi que la question de privilège liée aux fuites du rapport
concerné était fondée à première vue. Je suis d’avis que, pour les
raisons que je viens d’énoncer, il est raisonnable de craindre que
les fuites entourant la divulgation du rapport de vérification aient
pu porter atteinte aux privilèges et aux droits du Sénat en tant
qu’institution et à ceux de chaque sénateur. Par conséquent, j’en
arrive à la même conclusion qu’en juin dernier. La question de
privilège est jugée fondée à première vue et, conformément à
l’article 13-6(1), la sénatrice Hervieux-Payette peut proposer sa
motion maintenant. Le débat, cependant, ne commencera qu’à
20 heures ou lorsque l’ordre du jour aura été épuisé, selon la
première éventualité.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Hervieux-Payette, P.C., moved,
seconded by the Honourable Senator Fraser :

L’honorable sénatrice Hervieux-Payette, C.P., propose,
appuyée par l’honorable sénatrice Fraser,

That this case of privilege, relating to the leaks of the Auditor
General’s report on the audit of the Senate, be referred to the
Standing Committee on Rules, Procedures and the Rights of
Parliament for an independent inquiry be ordered and a report
publicly released without delay.

Que ce cas de privilège, qui concerne les fuites du rapport du
vérificateur-général sur son audit du Sénat, soit renvoyé au
Comité permanent du Règlement, de la procédure et des droits du
Parlement pour qu’une enquête indépendante soit ordonnée et un
rapport rendu public dans les meilleurs délais.

Pursuant to rule 13-6(2), consideration of the motion shall start
when the Senate has completed consideration of the Orders of the
Day or no later than 8 p.m. today.

Conformément à l’article 13-6(2) du Règlement, l’étude de la
motion devra débuter lorsque le Sénat aura épuisé l’ordre du jour
de la séance ou au plus tard à 20 heures aujourd’hui.

Le 26 janvier 2016 JOURNAUX DU SÉNAT 69



ORDERS OF THE DAY ORDRE DU JOUR

GOVERNMENT BUSINESS AFFAIRES DU GOUVERNEMENT

Motions Motions

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Jaffer, seconded by the Honourable Senator Cordy:

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénatrice Jaffer
appuyée par l’honorable sénatrice Cordy,

That the following Address be presented to His Excellency the
Governor General of Canada:

Que l’Adresse, dont le texte suit, soit présentée à Son
Excellence le Gouverneur général du Canada :

To His Excellency the Right Honourable David Johnston,
Chancellor and Principal Companion of the Order of Canada,
Chancellor and Commander of the Order of Military Merit,
Chancellor and Commander of the Order of Merit of the Police
Forces, Governor General and Commander-in-Chief of Canada.

À Son Excellence le très honorable David Johnston, Chancelier
et Compagnon principal de l’Ordre du Canada, Chancelier et
Commandeur de l’Ordre du mérite militaire, Chancelier et
Commandeur de l’Ordre du mérite des corps policiers,
Gouverneur général et Commandant en chef du Canada.

MAY IT PLEASE YOUR EXCELLENCY: QU’IL PLAISE À VOTRE EXCELLENCE :

We, Her Majesty’s most loyal and dutiful subjects, the Senate
of Canada in Parliament assembled, beg leave to offer our
humble thanks to Your Excellency for the gracious Speech which
Your Excellency has addressed to both Houses of Parliament.

Nous, sujets très dévoués et fidèles de Sa Majesté, le Sénat du
Canada, assemblé en Parlement, prions respectueusement Votre
Excellence d’agréer nos humbles remerciements pour le gracieux
discours qu’elle a adressé aux deux Chambres du Parlement.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Martin moved, seconded by the

Honourable Senator Greene, that further debate on the motion be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Martin propose, appuyée par l’honorable
sénateur Greene, que la suite du débat sur la motion soit ajournée
à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

OTHER BUSINESS AUTRES AFFAIRES

Motions Motions

Orders No. 6, 9 and 7 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 6, 9 et 7 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

°  °  ° °  °  °

Inquiries Interpellations

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

Order No. 25 (non-government motion relating to a case of
privilege by Senator Hervieux-Payette, P.C.) was called and
postponed until the next sitting.

L’article no 25 (motion non-gouvernementale relative au cas de
privilège soulevé par l’honorable sénatrice Hervieux-
Payette, C.P.) est appelé et différé à la prochaine séance.
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SPEAKER'S STATEMENT DÉCLARATION DU PRÉSIDENT

Before recognizing Senator Wallace, let me remind honourable
senators of rule 2-5(1), which reads as follows:

Avant de reconnaître le sénateur Wallace, je tiens à rappeler
pour les honorables sénateurs les dispositions de l’article 2-5(1)
du Règlement, qui se lit comme suit :

The Speaker shall hear arguments before ruling on a point of
order or a question of privilege. When the Speaker has heard
sufficient argument to reach a decision, a ruling may be
made immediately or the matter may be taken under
advisement. The Senate shall then resume consideration of
the item of interrupted business or proceed to the next item,
as the circumstances warrant.

Avant de statuer sur un rappel au Règlement ou une question
de privilège, le Président ouvre un débat sur ce sujet.
Lorsqu’il juge que les arguments présentés sont suffisants
pour arriver à une décision, il peut soit trancher sur-le-
champ, soit mettre la question en délibéré. Le Sénat reprend
alors le travail interrompu ou passe à l’article suivant de
l’ordre des travaux, compte tenu des circonstances.

This means that the rules that generally govern debate are
placed in abeyance when the Senate is dealing with a question of
privilege or a point of order.  This includes the provisions
regarding speaking times and the number of times a senator may
speak.  These matters remain at the sole discretion of the
Speaker.  The Speaker also determines when sufficient arguments
have been heard, and can then end the discussion.  

En vertu de cet article, les dispositions du Règlement qui, en
temps normal, gouvernent le débat sont suspendues lorsque le
Sénat traite d’une question de privilège ou d’un rappel au
Règlement.  Cela comprend, notamment, les dispositions
concernant les temps de parole et le nombre de fois qu’un
sénateur peut prendre la parole.  C’est au Président qu’il revient
d’en décider.  Le Président décide également quand il a entendu
suffisamment de débat, moment où il peut mettre fin aux
discussions. 

I would also like to remind senators that  there is no right of
reply.  While my predecessors have, before concluding
consideration of a question of privilege or point of order,
sometimes returned to the senator who initiated the matter, this
remains at the discretion of the Speaker. 

Je tiens à également rappeler pour les honorables sénateurs
qu’il n’y a aucun droit de dernière réplique.  Même si mes
prédécesseurs ont parfois choisi de reconnaître le sénateur qui a
initié le débat avant de le clore, la décision de le faire revient au
Président. 

QUESTION OF PRIVILEGE QUESTION DE PRIVILÈGE
Pursuant to rule 13-5(1), the Senate proceeded to the

consideration of the question of privilege of the Honourable
Senator Wallace concerning the second report of the Committee
of Selection.

Conformément à l’article 13-5(1) du Règlement, le Sénat
aborde la question de privilège de l’honorable sénateur Wallace
concernant le deuxième rapport du Comité de sélection.

After debate, Après débat,
The Speaker reserved his decision. Le Président réserve sa décision.

MOTIONS MOTIONS
The Honourable Senator Ogilvie moved, seconded by the

Honourable Senator Greene :
L’honorable sénateur Ogilvie propose, appuyé par l’honorable

sénateur Greene,

That the Standing Senate Committee on Social Affairs, Science
and Technology be authorized to examine and report on the
increasing incidence of obesity in Canada: causes, consequences
and the way forward, including but not limited to:

Que le Comité sénatorial permanent des affaires sociales, des
sciences et de la technologie soit autorisé à examiner, pour en
faire rapport, l’incidence croissante de l’obésité au Canada : ses
causes, ses conséquences et les solutions d’avenir, notamment,
mais pas exclusivement :

(a) food consumption trends; a) les tendances alimentaires;

(b) specific elements of diet; b) les éléments particuliers de l’alimentation;

(c) the processed food industry; c) le secteur des aliments transformés;

(d) lifestyle; d) le mode de vie;

(e) provincial and federal initiatives; and, e) les initiatives provinciales et fédérales;

(f) international best practices. f) les pratiques exemplaires ailleurs dans le monde;

Le 26 janvier 2016 JOURNAUX DU SÉNAT 71



That the papers and evidence received and taken and work
accomplished by the committee on this subject during the Second
Session of the Forty-first Parliament be referred to the
committee; and

Que les documents reçus, les témoignages entendus et les
travaux accomplis par le comité sur ce sujet au cours de la
deuxième session de la quarante et unième législature soient
renvoyés au comité;

That the committee submit its final report no later than
March 31, 2016 and that the committee retain all powers
necessary to publicize its findings until 180 days after the tabling
of the final report.

Que le comité soumette son rapport final au Sénat au plus tard
le 31 mars 2016 et qu’il conserve tous les pouvoirs nécessaires
pour diffuser ses conclusions dans les 180 jours suivant le dépôt
du rapport final.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °
The Honourable Senator Raine moved, for the Honourable

Senator Lang, seconded by the Honourable Senator Martin :
L’honorable sénatrice Raine propose, au nom de l’honorable

sénateur Lang, appuyée par l’honorable sénatrice Martin,

That the Standing Senate Committee on National Security and
Defence be authorized to examine and report on Canada’s
national security and defence policies, practices, circumstances
and capabilities;

Que le Comité sénatorial permanent de la sécurité nationale et
de la défense soit autorisé à examiner, afin d’en faire rapport, les
politiques, les pratiques, les circonstances et les capacités du
Canada en matière de sécurité nationale et de défense;

That the papers and evidence received and taken and the work
accomplished by the committee on this subject during the
Fortieth Parliament and the Forty-first Parliament be referred to
the committee; and

Que les documents reçus, les témoignages entendus et les
travaux accomplis par le comité sur ce sujet au cours de la
quarantième législature et de la quarante-et-unième législature
soient renvoyés au comité;

That the committee report to the Senate no later than
December 31, 2017, and that the committee retain all powers
necessary to publicize its findings until 180 days after the tabling
of the final report.

Que le comité fasse rapport au Sénat au plus tard le
31 décembre 2017 et que le comité conserve tous les pouvoirs
nécessaires pour diffuser ses conclusions pendant 180 jours après
le dépôt de son rapport final.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

DOCUMENTS DEPOSITED WITH THE
CLERK OF THE SENATE PURSUANT
TO RULE 14-1(7)

DOCUMENTS DÉPOSÉS AUPRÈS DU
GREFFIER DU SÉNAT CONFORMÉMENT
À L'ARTICLE 14-1(7) DU RÈGLEMENT

Reports of the Canada Lands Company Limited for the fiscal
year ended March 31, 2015, pursuant to the Access to
Information Act and to the Privacy Act, R.S.C. 1985,
c. A-1 and P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper No. 1/42-34.

Rapports de la Société immobilière du Canada limitée pour
l’exercice terminé le 31 mars 2015, conformément à la Loi sur
l’accès à l’information et à la Loi sur la protection des
renseignements personnels, L.R.C. 1985, ch. A-1 et P-21,
par. 72(2).—Document parlementaire no 1/42-34.

Report of the Canada Lands Company Limited, together with
the Auditor General’s Report, for the fiscal year ended March 31,
2015, pursuant to the Financial Administration Act, R.S.C. 1985,
c. F-11, sbs. 150(1).—Sessional Paper No. 1/42-35.

Rapport de la Société immobilière du Canada limitée, ainsi que
le rapport du Vérificateur général y afférent, pour l’exercice
terminé le 31 mars 2015, conformément à la Loi sur la gestion
des finances publiques, L.R.C.1985, ch. F-11, par. 150(1).—
Document parlementaire no 1/42-35.

Report of the Office of the Procurement Ombudsman for the
fiscal year ended March 31, 2015, pursuant to the Deparment of
Public Works and Government Services Act, S.C. 1996, c. 16,
s. 22.3.—Sessional Paper No. 1/42-36.

Rapport du Bureau de l’ombudsman de l’approvisionnement
pour l’exercice terminé le 31 mars 2015, conformément à la Loi
sur le ministère des Travaux publics et des Services
gouvernementaux, L.C. 1996, ch. 16, art. 22.3.—Document
parlementaire no 1/42-36.

Reports of the Department of Public Works and Government
Services for the fiscal year ended March 31, 2015, pursuant to the
Access to Information Act and to the Privacy Act, R.S.C. 1985,
c. A-1 and P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper No. 1/42-37.

Rapports du ministère des Travaux publics et Services
gouvernementaux pour l’exercice terminé le 31 mars 2015,
conformément à la Loi sur l’accès à l’information et à la Loi sur
la protection des renseignements personnels, L.R.C. 1985,
ch. A-1 et P-21, par. 72(2).—Document parlementaire
no 1/42-37.
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Reports of Defence Construction (1951) Limited for the fiscal
year ended March 31, 2015, pursuant to the Access to
Information Act and to the Privacy Act, R.S.C. 1985, c. A-1 and
P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper No. 1/42-38.

Rapports de Construction de Défense (1951) Limitée pour
l’exercice terminé le 31 mars 2015, conformément à la Loi sur
l’accès à l’information et la Loi sur la protection des
renseignements personnels, L.R.C. 1985, ch. A-1 et P-21,
par. 72(2).—Document parlementaire no 1/42-38.

Reports of the Canada Lands Company Limited for the fiscal
year ended March 31, 2015, pursuant to the Access to
Information Act and to the Privacy Act, R.S.C. 1985,
c. A-1 and P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper No. 1/42-39.

Rapports de la Société immobilière du Canada limitée pour
l’exercice terminé le 31 mars 2015, conformément à la Loi sur
l’accès à l’information et à la Loi sur la protection des
renseignements personnels, L.R.C. 1985, ch. A-1 et P-21,
par. 72(2).—Document parlementaire no 1/42-39.

Reports of Shared Services Canada, pursuant to the Access to
Information Act and to the Privacy Act, R.S.C. 1985,
c. A-1 and P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper No. 1/42-40.

Rapports des Services partagés Canada, conformément à la Loi
sur l’accès à l’information et à la Loi sur la protection des
renseignements personnels, L.R.C. 1985, ch. A-1 et P-21,
par. 72(2).—Document parlementaire no 1/42-40.

Reports by Federal Authorities with Obligations under Section
71 of the Canadian Environmental Assessment Act, 2012 for the
fiscal year ended March 31, 2015, pursuant to the Act, 2012,
S.C. 2012, c. 19, s. 52 “71(2)”.—Sessional Paper No. 1/42-41.

Rapports des autorités fédérales ayant des obligations au titre
de l’article 71 de la Loi canadienne sur l’évaluation
environnementale (2012) pour l’exercice terminé le 31 mars
2015, conformément à la Loi , L.C. 2012, ch. 19,
art. 52 « 71(2) ».—Document parlementaire no 1/42-41.

Report of the Pest Management Regulatory Agency on the
administration and enforcement of the Pest Control Products Act
for the fiscal year ended March 31, 2015, pursuant to the Act,
S.C. 2002, c. 28, sbs. 80(1).—Sessional Paper No. 1/42-42.

Rapport de l’Agence de réglementation de la lutte
antiparasitaire sur l’administration et l’application de la Loi sur
les produits antiparasitaires pour l’exercice terminé le 31 mars
2015, conformément à la Loi , L.C. 2002, ch. 28, par. 80(1).—
Document parlementaire no 1/42-42.

Reports of the Canada Mortgage and Housing Corporation for
the fiscal year ended March 31, 2015, pursuant to the Access to
Information Act and to the Privacy Act, R.S.C. 1985,
c. A-1 and P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper No. 1/42-43.

Rapports de la Société canadienne d’hypothèques et de
logement pour l’exercice terminé le 31 mars 2015, conformément
à la Loi sur l’accès à l’information et à la Loi sur la protection
des renseignements personnels, L.R.C. 1985, ch. A-1 et P-21,
par. 72(2).—Document parlementaire no 1/42-43.

Copy of the Directive to the Canada Lands Company Limited
and Defence Construction Canada regarding travel, hospitality,
conference and event expenditures policies (P.C. 2015-1113),
pursuant to the Financial Administration Act, R.S.C. 1985,
c. F-11, sbs. 89(4).—Sessional Paper No. 1/42-44.

Copie de la directive à la Société immobilière du Canada
limitée et à Construction de défense Canada concernant les
politiques de dépenses de voyages, d’accueil, de conférences et
d’événements (C.P. 2015-1113), conformément à la Loi sur la
gestion des finances publiques, L.R.C. 1985, c. F-11, par. 89(4).
—Document parlementaire no 1/42-44.

Report on the Witness Protection Program by the
Commissioner of the Royal Canadian Mounted Police for the
fiscal year ended March 31, 2015, pursuant to the Witness
Protection Program Act, S.C. 1996, c. 15, sbs. 16(2).—Sessional
Paper No. 1/42-45.

Rapport sur les activités du programme de protection des
témoins par le Commissaire de la Gendarmerie royale du Canada
pour l’exercice terminé le 31 mars 2015, conformément à la Loi
sur le programme de protection des témoins, L.C. 1996, ch. 15,
par. 16(2).—Document parlementaire no 1/42-45.

Report of the administration of the Firearms Act for the year
2014, pursuant to the Act, S.C. 1995, c. 39, sbs. 93(2).—
Sessional Paper No. 1/42-46.

Rapport sur l’administration de la Loi sur les armes à feu pour
l’année 2014, conformément à la Loi , L.C. 1995, ch. 39,
par. 93(2).—Document parlementaire no 1/42-46.

Agreement for RCMP policing services (First Nations
Community Policing Service) for the province of British
Columbia, pursuant to the Royal Canadian Mounted Police Act,
R.S.C. 1985, c. R-10, sbs. 20(5).—Sessional Paper No. 1/42-47.

Entente des services de police de la GRC (Service de police
communautaire des Premières nations) pour la province de la
Colombie-Britannique, conformément à la Loi sur la
Gendarmerie royale du Canada, L.R.C. 1985, ch. R-10,
par. 20(5).—Document parlementaire no 1/42-47.

Report of the Royal Canadian Mounted Police External Review
Committee for the fiscal year ended March 31, 2015, pursuant to
the Royal Canadian Mounted Police Act, R.S.C. 1985, c. R-10,
s. 30.—Sessional Paper No. 1/42-48.

Rapport du Comité externe d’examen de la Gendarmerie royale
du Canada pour l’exercice terminé le 31 mars 2015,
conformément à la Loi sur la Gendarmerie royale du Canada,
L.R.C. 1985, ch. R-10, art. 30.—Document parlementaire
no 1/42-48.
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Report on the use of electronic surveillance for the year 2014,
pursuant to the Criminal Code, R.S.C. 1985, c. C-46, sbs. 195(4).
—Sessional Paper No. 1/42-49.

Rapport sur la surveillance électronique pour l’année 2014,
conformément au Code criminel, L.R.C. 1985, ch. C-46,
par. 195(4).—Document parlementaire no 1/42-49.

Report of the Civilian Review and Complaints Commission for
the Royal Canadian Mounted Police for the fiscal year ended
March 31, 2015, pursuant to the Royal Canadian Mounted Police
Act, R.S.C. 1985, c. R-10, s. 45.34.—Sessional Paper
No. 1/42-50.

Rapport de la Commission civile d’examen et de traitement des
plaintes relatives à la Gendarmerie royale du Canada pour
l’exercice terminé le 31 mars 2015, conformément à la Loi sur la
Gendarmerie royale du Canada, L.R.C. 1985, ch. R-10,
art. 45.34.—Document parlementaire no 1/42-50.

Report of the National DNA Data Bank of Canada for the
fiscal year ended March 31, 2015, pursuant to the DNA
Identification Act, S.C. 1998, c. 37, sbs. 13.1(2).—Sessional
Paper No. 1/42-51.

Rapport de la Banque nationale de données génétiques du
Canada pour l’exercice terminé le 31 mars 2015, conformément à
la Loi sur l’identification par les empreintes génétiques,
L.C. 1998, ch. 37, par.13.1(2).—Document parlementaire
no 1/42-51.

Report on the administration of the Wild Animal and Plant
Protection and Regulation of International and Interprovincial
Trade Act for the year 2014, pursuant to the e Act, S.C. 1992,
c. 52, s. 28.—Sessional Paper No. 1/42-52.

Rapport sur l’application de la Loi sur la protection d’espèces
animales ou végétales sauvages et la réglementation de leur
commerce international et interprovincial pour l’année 2014,
conformément à la Loi L.C. 1992, ch. 52, art. 28.—Document
parlementaire no 1/42-52.

Reports of the Parks Canada Agency for the fiscal year ended
March 31, 2015, pursuant to the Access to Information Act and to
the Privacy Act, R.S.C. 1985, c. A-1 and P-21, sbs. 72(2).—
Sessional Paper No. 1/42-53.

Rapports de l’Agence Parcs Canada pour l’exercice terminé le
31 mars 2015, conformément à la Loi sur l’accès à l’information
et à la Loi sur la protection des renseignements personnels,
L.R.C. 1985, ch. A-1 et P-21, par. 72(2).—Document
parlementaire no 1/42-53.

Actuarial Report of the Office of the Superintendent of
Financial Institutions on the Canada Student Loans Program
dated July 31, 2014, pursuant to the Canada Student Financial
Assistance Act, S.C. 1994, c. 28, s. 19.1.—Sessional Paper
No. 1/42-54.

Rapport actuariel du Bureau du surintendant des institutions
financières sur le Programme canadien de prêts aux étudiants en
date du 31 juillet 2014, conformément à la Loi fédérale sur l’aide
financière aux étudiants, L.C. 1994, ch. 28, art. 19.1.—Document
parlementaire no 1/42-54.

Reports of the Canadian Centre for Occupational Health and
Safety for the fiscal year ended March 31, 2015, pursuant to the
Access to Information Act and to the Privacy Act, R.S.C. 1985,
c. A-1 and P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper No. 1/42-55.

Rapports du Centre canadien d’hygiène et de sécurité au travail
pour l’exercice terminé le 31 mars 2015, conformément à la Loi
sur l’accès à l’information et à la Loi sur la protection des
renseignements personnels, L.R.C 1985, ch. A-1 et P-21,
par. 72(2).—Document parlementaire no 1/42-55.

Reports of the Canada Industrial Relations Board for the period
of April 1 to October 31, 2014, pursuant to the Access to
Information Act and to the Privacy Act, R.S.C. 1985,
c. A-1 and P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper No. 1/42-56.

Rapports du Conseil canadien des relations industrielles pour la
période du 1er avril au 31 octobre 2014, conformément à la Loi
sur l’accès à l’information et à la Loi sur la protection des
renseignements personnels, L.R.C.1985, ch. A-1 et P-21,
par. 72(2).—Document parlementaire no 1/42-56.

Copy of Order in Council P.C. 2015-812 dated June 11, 2015,
concerning the Minimizing the Risk of Exposure to Ebola Virus
Disease in Canada Order (No. 3), pursuant to the Quarantine Act,
S.C. 2005, c. 20, sbs. 61(2).—Sessional Paper No. 1/42-57.

Copie du décret C.P. 2015-812 en date du 11 juin 2015,
concernant le Décret no 3 visant la réduction du risque
d’exposition à la maladie à virus Ebola au Canada, conformément
à la Loi sur la mise en quarantaine, L.C. 2005, ch. 20, par. 61(2).
—Document parlementaire no 1/42-57.

Report of the Sport Dispute Resolution Centre of Canada,
together with the Auditors’ Report, for the fiscal year ended
March 31, 2015, pursuant to the Physical Activity and Sport Act,
2003, c. 2, sbs. 33(5).—Sessional Paper No. 1/42-58.

Rapport du Centre de règlement des différends sportifs du
Canada, ainsi que le rapport des vérificateurs y afférent, pour
l’exercice terminé le 31 mars 2015, conformément à la Loi sur
l’activité physique et le sport, 2003, ch. 2, par. 33(5).—
Document parlementaire no 1/42-58.

Reports of the Department of National Defence and the
Canadian Armed Forces for the fiscal year ended March 31,
2015, pursuant to the Access to Information Act and to the
Privacy Act, R.S.C. 1985, c. A-1 and P-21, sbs. 72(2).—Sessional
Paper No. 1/42-59.

Rapports du ministère de la Défense nationale et des Forces
armées canadiennes pour l’exercice terminé le 31 mars 2015,
conformément à la Loi sur l’accès à l’information et à la Loi sur
la protection des renseignements personnels, L.R.C. 1985,
ch. A-1 et P-21, par. 72(2).—Document parlementaire
no 1/42-59.
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Reports of the Communications Security Establishment for the
fiscal year ended March 31, 2015, pursuant to the Access to
Information Act and to the Privacy Act, R.S.C. 1985,
c. A-1 and P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper No. 1/42-60.

Rapports du Centre de la sécurité des télécommunications pour
l’exercice terminé le 31 mars 2015, conformément à la Loi sur
l’accès à l’information et à la Loi sur la protection des
renseignements personnels, L.R.C. 1985, ch. A-1 et P-21,
par. 72(2).—Document parlementaire no 1/42-60.

Reports of the Jacques Cartier and Champlain Bridges
Incorporated for the fiscal year ended March 31, 2015, pursuant
to the Access to Information Act and to the Privacy Act,
R.S.C. 1985, c. A-1 and P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper
No. 1/42-61.

Rapports de Les Ponts Jacques Cartier et Champlain
Incorporée pour l’exercice terminé le 31 mars 2015,
conformément à la Loi sur l’accès à l’information et à la Loi sur
la protection des renseignements personnels, L.R.C. 1985,
ch. A-1 et P-21, par. 72(2).—Document parlementaire
no 1/42-61.

Summaries of the Corporate Plan for the period 2015-2016 to
2019-2020 and of the Operating and Capital Budgets for
2015-2016 to 2019-2020 of The Jacques Cartier and Champlain
Bridges Incorporated, pursuant to the Financial Administration
Act, R.S.C. 1985, c. F-11, sbs. 125(4).—Sessional Paper
No. 1/42-62.

Sommaires du plan d’entreprise de 2015-2016 à 2019-2020 et
des budgets de fonctionnement et d’investissement de 2015-2016
à 2019-2020 de Les Ponts Jacques Cartier et Champlain
Incorporée, conformément à la Loi sur la gestion des finances
publiques, L.R.C. 1985, ch. F-11, par. 125(4).—Document
parlementaire no 1/42-62.

Actuarial Report (including cost certificate) on the Pension
Plan for the Public Service of Canada, as at March 31, 2014, and
certification of assets of the Pension Plan, pursuant to the Public
Pension Reporting Act, R.S.C. 1985, c. 13 (2nd Supp.), sbs. 9(1).
—Sessional Paper No. 1/42-63.

Rapport actuariel (y compris le certificat de coût) sur le
Régime de retraite de la fonction publique du Canada au 31 mars
2014, et la certification de l’actif du Régime de retraite,
conformément à la Loi sur les rapports relatifs aux pensions
publiques, L.R.C. 1985, ch. 13 (2e suppl.), par. 9(1).—Document
parlementaire no 1/42-63.

Report (including certification of assets) on the Public Service
Death Benefit Account as at March 31, 2014, pursuant to the
Public Service Superannuation Act, R.S. C. 1985, c. P-36,
sbs. 59(1).—Sessional Paper No. 1/42-64.

Rapport actuariel (y compris la certification de l’actif) du
Compte de prestations de décès de la Fonction publique au 31
mars 2014, conformément à la Loi sur la pension de la fonction
publique, L.R.C. 1985, ch. P-36, par. 59(1).—Document
parlementaire no 1/42-64.

Audit Report for the Office of the Auditor General for the
fiscal year ended March 31, 2015, pursuant to the Auditor
General Act, R.S.C. 1985, c. A-17, sbs. 21(2).—Sessional Paper
No. 1/42-65.

Rapport de vérification du Bureau du Vérificateur général pour
l’exercice terminé le 31 mars 2015, conformément à la Loi sur le
vérificateur général, L.R.C. 1985, ch. A-17, par. 21(2).—
Document parlementaire no 1/42-65.

Report on the Public Servants Disclosure Protection Act for the
fiscal year ended March 31, 2015, pursuant to the Public Servants
Disclosure Protection Act, S.C. 2005, c. 46, sbs. 38.1(4).—
Sessional Paper No. 1/42-66.

Rapport sur la Loi sur la protection des fonctionnaires
divulgateurs d’actes répréhensibles pour l’exercice terminé le 31
mars 2015, conformément à la Loi sur la protection des
fonctionnaires divulgateurs d’actes répréhensibles, L.C. 2005,
ch. 46, par. 38.1(4).—Document parlementaire no 1/42-66.

Reports of Status of Women Canada for the fiscal year ended
March 31, 2015, pursuant to the Access to Information Act and to
the Privacy Act, R.S.C. 1985, c. A-1 and P-21, sbs. 72(2).—
Sessional Paper No. 1/42-67.

Rapports de Condition féminine Canada pour l’exercice
terminé le 31 mars 2015, conformément à la Loi sur l’accès à
l’information et à la Loi sur la protection des renseignements
personnels, L.R.C. 1985, ch. A-1 et P-21, par. 72(2).—Document
parlementaire no 1/42-67.

Report of Canada Revenue Agency, together with the Auditor
General’s Report, for the fiscal year ended March 31, 2015,
pursuant to the Canada Revenue Agency Act, S.C. 1999, c. 17,
sbs. 88(1).—Sessional Paper No. 1/42-68.

Rapport de l’Agence du revenu du Canada, ainsi que le rapport
du Vérificateur général y afférent, pour l’exercice terminé le 31
mars 2015, conformément à la Loi sur l’Agence du revenu du
Canada, L.C. 1999, ch. 17, par. 88(1).—Document parlementaire
no 1/42-68.

Report of the Freshwater Fish Marketing Corporation, together
with the Auditor General’s Report, for the fiscal year ended April
30, 2015, pursuant to the Financial Administration Act,
R.S.C. 1985, c. F-11, sbs. 150(1).—Sessional Paper No. 1/42-69.

Rapport de l’Office de commercialisation du poisson d’eau
douce, ainsi que le rapport du Vérificateur général y afférent,
pour l’exercice terminé le 30 avril 2015, conformément à la Loi
sur la gestion des finances publiques, L.R.C. 1985, ch. F-11,
par. 150(1).—Document parlementaire no 1/42-69.

Reports of the Freshwater Fish Marketing Corporation for the
fiscal year ended March 31, 2015, pursuant to the Access to
Information Act and to the Privacy Act, R.S.C. 1985,
c. A-1 and P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper No. 1/42-70.

Rapports de l’Office de commercialisation du poisson d’eau
douce pour l’exercice terminé le 31 mars 2015, conformément à
la Loi sur l’accès à l’information et à la Loi sur la protection des
renseignements personnels, L.R.C. 1985, ch. A-1 et
P-21, par. 72(2).—Document parlementaire no 1/42-70.
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Copy of Order in Council P.C. 2015-1276 dated December 11,
2015, concerning the Minimizing the Risk of Exposure to Ebola
Virus Disease in Canada Order (No. 4), pursuant to the
Quarantine Act, S.C. 2005, c. 20, sbs. 61(2).—Sessional Paper
No. 1/42-71.

Copie du décret C.P. 2015-1276 en date du 11 décembre 2015,
concernant le Décret no 4 visant la réduction du risque
d’exposition à la maladie à virus Ebola au Canada, conformément
à la Loi sur la mise en quarantaine, L.C. 2005, ch. 20, par. 61(2).
—Document parlementaire no 1/42-71.

Reports of the Department of Employment and Social
Development for the fiscal year ended March 31, 2015, pursuant
to the Access to Information Act and to the Privacy Act,
R.S.C. 1985, c. A-1 and P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper
No. 1/42-72.

Rapports du ministère de l’Emploi et du Développement social
pour l’exercice terminé le 31 mars 2015, conformément à la Loi
sur l’accès à l’information et à la Loi sur la protection des
renseignements personnels, L.R.C. 1985, ch. A-1 et P-21,
par. 72(2).—Document parlementaire no 1/42-72.

Reports of the Parc Downsview Park Inc. for the fiscal year
ended March 31, 2015, pursuant to the Access to Information Act
and to the Privacy Act, R.S.C. 1985, c. A-1 and P-21, sbs. 72(2).
—Sessional Paper No. 1/42-73.

Rapports de Parc Downsview Park Inc. pour l’exercice terminé
le 31 mars 2015, conformément à la Loi sur l’accès à
l’information et à la Loi sur la protection des renseignements
personnels, L.R.C. 1985, ch. A-1 et P-21, par. 72(2).—Document
parlementaire no 1/42-73.

Reports of the Old Port of Montreal Corporation Inc. for the
fiscal year ended March 31, 2015, pursuant to the Access to
Information Act and to the Privacy Act, R.S.C. 1985,
c. A-1 and P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper No. 1/42-74.

Rapports de la Société du Vieux-Port de Montréal Inc. pour
l’exercice terminé le 31 mars 2015, conformément à la Loi sur
l’accès à l’information et à la Loi sur la protection des
renseignements personnels, L.R.C. 1985, ch. A-1 et P-21,
par. 72(2).—Document parlementaire no 1/42-74.

Reports of the Canada Lands Company CLC Limited for the
fiscal year ended March 31, 2015, pursuant to the Access to
Information Act and to the Privacy Act, R.S.C. 1985,
c. A-1 and P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper No. 1/42-75.

Rapports de la Société immobilière du Canada CLC limitée
pour l’exercice terminé le 31 mars 2015, conformément à la Loi
sur l’accès à l’information et à la Loi sur la protection des
renseignements personnels, L.R.C. 1985, ch. A-1 et P-21,
par. 72(2).—Document parlementaire no 1/42-75.

Departmental Performance Reports for the fiscal year ended
March 31, 2015:

Rapports ministériels sur le rendement pour la période se
terminant le 31 mars 2015 :

Aboriginal Affairs and Northern Development Canada and
Canadian Polar Commission

Affaires autochtones et Développement du Nord Canada et
Commission canadienne des affaires polaires

Administrative Tribunals Support Service of Canada Service canadien d’appui aux tribunaux administratifs
Agriculture and Agri-Food Canada Agriculture et Agroalimentaire Canada
Atlantic Canada Opportunities Agency Agence de promotion économique du Canada atlantique
Canada Border Services Agency Agence des services frontaliers du Canada
Canada Economic Development Agency  

for Quebec Regions
Développement économique du Canada pour  

les régions du Québec
Canada Revenue Agency Agence du revenu du Canada
Canada School of Public Service École de la fonction publique du Canada
Canadian Centre for Occupational Health and Safety Centre canadien d’hygiène et de sécurité au travail
Canadian Environmental Assessment Agency Agence canadienne d’évaluation environnementale
Canadian Food Inspection Agency Agence canadienne d’inspection des aliments
Canadian Grain Commission Commission canadienne des grains
Canadian Heritage Patrimoine canadien
Canadian Human Rights Commission Commission canadienne des droits de la personne
Canadian Institutes of Health Research Instituts de recherche en santé du Canada
Canadian Intergovernmental Conference Secretariat Secrétariat des conférences intergouvernementales canadiennes
Canadian Northern Economic Development Agency  

(CanNor)
Agence canadienne de développement économique du Nord

(CanNor)
Canadian Nuclear Safety Commission Commission canadienne de sûreté nucléaire
Canadian Radio-television and Telecommunications  

Commission
Conseil de la radiodiffusion et des télécommunications

canadiennes
Canadian Space Agency Agence spatiale canadienne
Canadian Transportation Agency Office des transports du Canada
Citizenship and Immigration Canada Citoyenneté et Immigration Canada
Civilian Review and Complaints Commission for the  

Royal Canadian Mounted Police
Commission civile d’examen et de traitement des plaintes

relatives à la Gendarmerie royale du Canada
Copyright Board Canada Commission du droit d’auteur Canada
Correctional Service Canada Service correctionnel Canada
Courts Administration Service Service administratif des tribunaux judiciaires
Department of Finance Canada Ministère des Finances Canada
Department of Justice Canada Ministère de la Justice Canada

76 SENATE JOURNALS January 26, 2016



Employment and Social Development Canada Emploi et Développement social Canada
Environment Canada Environnement Canada
Federal Economic Development Agency for  

Southern Ontario
Agence fédérale de développement économique pour  

le Sud de l’Ontario
Financial Transactions and Reports Analysis Centre  

of Canada
Centre d’analyse des opérations et déclarations financières  

du Canada
Fisheries and Oceans Canada Pêches et Océans Canada
Foreign Affairs, Trade and Development Canada Affaires étrangères, Commerce et Développement Canada
Health Canada Santé Canada
Immigration and Refugee Board of Canada Commission de l’immigration et du statut de réfugié du Canada
Industry Canada Industrie Canada
Infrastructure Canada Infrastructure Canada
Library and Archives Canada Bibliothèque et Archives Canada
Military Grievances External Review Committee Comité externe d’examen des griefs militaires
Military Police Complaints Commission  

of Canada
Commission d’examen des plaintes concernant la police militaire

du Canada
National Battlefields Commission Commission des champs de bataille nationaux
National Defence Défense nationale
National Energy Board Office national  de l’énergie
National Film Board Office national du film
National Research Council of Canada Conseil national de recherches Canada
Natural Resources Canada Ressources naturelles Canada
Natural Sciences and Engineering Research Council  

of Canada
Conseil de recherches en sciences naturelles et en génie  

du Canada
Northern Pipeline Agency Canada Administration du pipe-line du Nord Canada
Office of the Auditor General of Canada Bureau du vérificateur général du Canada
Office of the Chief Electoral Officer Bureau du directeur général des élections
Office of the Commissioner for Federal Judicial Affairs Canada Commissariat à la magistrature fédérale Canada
Office of the Commissioner of Lobbying of Canada Commissariat au lobbying du Canada
Office of the Commissioner of Official Languages Commissariat aux langues officielles
Office of the Communications Security Establishment

Commissioner
Bureau du commissaire du Centre de la sécurité des

télécommunications
Office of the Correctional Investigator Bureau de l’enquêteur correctionnel
Office of the Information Commissioner of Canada Commissariat à l’information du Canada
Office of the Privacy Commissioner of Canada Commissariat à la protection de la vie privée du Canada
Office of the Public Sector Integrity Commissioner of Canada Commissariat à l’intégrité du secteur public Canada
Office of the Superintendent of Financial Institutions Bureau du surintendant des institutions financières
Parks Canada Parcs Canada
Parole Board of Canada Commission des libérations conditionnelles du Canada
Patented Medicine Prices Review Board Canada Conseil d’examen du prix des médicaments brevetés Canada
Privy Council Office Bureau du Conseil privé
Public Health Agency of Canada Agence de la santé publique du Canada
Public Prosecution Service of Canada Service des poursuites pénales du Canada
Public Safety Canada Sécurité publique Canada
Public Service Commission of Canada Commission de la fonction publique du Canada
Public Works and Government Services Canada Travaux publics et Services gouvernementaux Canada
RCMP External Review Committee Comité externe d’examen de la GRC
Royal Canadian Mounted Police Gendarmerie royale du Canada
Security Intelligence Review Committee Comité de surveillance des activités de renseignement de sécurité
Shared Services Canada Services partagés Canada
Social Sciences and Humanities Research Council Conseil de recherches en sciences humaines
Statistics Canada Statistique Canada
Status of Women Canada Condition féminine Canada
Supreme Court of Canada Cour suprême du Canada
Transport Canada Transports Canada
Transportation Safety Board of Canada Bureau de la sécurité des transports du Canada
Treasury Board of Canada Secretariat Secrétariat du Conseil du Trésor du Canada
Veterans Affairs Canada Anciens Combattants Canada
Veterans Review and Appeal Board Tribunal des anciens combattants (révision et appel)
Western Economic Diversification Canada.—Sessional Paper

No. 1/42-81.
Diversification de l’économie de l’Ouest Canada.—Document

parlementaire no 1/42-81.
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ADJOURNMENT LEVÉE DE LA SÉANCE
The Honourable Senator Fraser moved, seconded by the

Honourable Senator Martin:
L’honorable sénatrice Fraser propose, appuyée par l’honorable

sénatrice Martin,

That the Senate do now adjourn. Que la séance soit maintenant levée.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

(Accordingly, at 5:09 p.m., the Senate was continued until
tomorrow at 2 p.m.)

(En conséquence, à 17 h 9, le Sénat s’ajourne jusqu’à
14 heures demain.)

Changes in Membership of Committees
Pursuant to Rule 12-5

Modifications de la composition des comités
conformément à l'article 12-5 du Règlement

Standing Senate Committee on Aboriginal Peoples Comité sénatorial permanent des peuples autochtones

The Honourable Senator Wells was removed from the
membership of the committee, substitution pending
(January 25, 2016).

L’honorable sénateur Wells a été retiré de la liste des membres
du comité, remplacement à venir (le 25 janvier 2016).

The Honourable Senator Carignan, P.C., was removed from the
membership of the committee, substitution pending
(January 25, 2016).

L’honorable sénateur Carignan, C.P., a été retiré de la liste des
membres du comité, remplacement à venir (le 25 janvier 2016).

The Honourable Senator Plett was removed from the
membership of the committee, substitution pending
(January 25, 2016).

L’honorable sénateur Plett a été retiré de la liste des membres
du comité, remplacement à venir (le 25 janvier 2016).

Standing Senate Committee on Banking, Trade and
Commerce

Comité sénatorial permanent des banques et du commerce

The Honourable Senator Black was added to the membership
(December 10, 2015).

L’honorable sénateur Black a été ajouté à la liste des membres
du comité (le 10 décembre 2015).

Standing Senate Committee on Energy, the Environment and
Natural Resources

Comité sénatorial permanent de l’énergie, de
l’environnement et des ressources naturelles

The Honourable Senator Frum was removed from the
membership of the committee, substitution pending
(January 25, 2016).

L’honorable sénatrice Frum a été retirée de la liste des
membres du comité, remplacement à venir (le 25 janvier 2016).

Standing Senate Committee on Fisheries and Oceans Comité sénatorial permanent des pêches et des océans

The Honourable Senator Martin was removed from the
membership of the committee, substitution pending
(January 25, 2016).

L’honorable sénatrice Martin a été retirée de la liste des
membres du comité, remplacement à venir (le 25 janvier 2016).

Standing Senate Committee on Human Rights Comité sénatorial permanent des droits de la personne

The Honourable Senator Plett was removed from the
membership of the committee, substitution pending
(January 25, 2016).

L’honorable sénateur Plett a été retiré de la liste des membres
du comité, remplacement à venir (le 25 janvier 2016).

Standing Committee on Internal Economy, Budgets and
Administration

Comité permanent de la régie interne, des budgets et de
l’administration

The Honourable Senator Manning replaced the Honourable
Senator Ngo (January 14, 2016).

L’honorable sénateur Manning a remplacé l’honorable sénateur
Ngo (le 14 janvier 2016).

The Honourable Senator Cordy replaced the Honourable
Senator Dawson (January 13, 2016).

L’honorable sénatrice Cordy a remplacé l’honorable sénateur
Dawson (le 13 janvier 2016).

The Honourable Senator Downe replaced the Honourable
Senator Cowan (January 13, 2016).

L’honorable sénateur Downe a remplacé l’honorable sénateur
Cowan (le 13 janvier 2016).
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The Honourable Senator Jaffer replaced the Honourable
Senator Mercer (January 13, 2016).

L’honorable sénatrice Jaffer a remplacé l’honorable sénateur
Mercer (le 13 janvier 2016).

The Honourable Senator Ngo replaced the Honourable Senator
Manning (January 13, 2016).

L’honorable sénateur Ngo a remplacé l’honorable sénateur
Manning (le 13 janvier 2016).

The Honourable Senator Dawson replaced the Honourable
Senator Cordy (January 13, 2016).

L’honorable sénateur Dawson a remplacé l’honorable sénatrice
Cordy (le 13 janvier 2016).

The Honourable Senator Cordy replaced the Honourable
Senator Dawson (January 12, 2016).

L’honorable sénatrice Cordy a remplacé l’honorable sénateur
Dawson (le 12 janvier 2016).

The Honourable Senator Mercer replaced the Honourable
Senator Jaffer (January 12, 2016).

L’honorable sénateur Mercer a remplacé l’honorable sénatrice
Jaffer (le 12 janvier 2016).

The Honourable Senator Cowan replaced the Honourable
Senator Downe (January 11, 2016).

L’honorable sénateur Cowan a remplacé l’honorable sénateur
Downe (le 11 janvier 2016).

The Honourable Senator Dawson replaced the Honourable
Senator Cordy (January 11, 2016).

L’honorable sénateur Dawson a remplacé l’honorable sénatrice
Cordy (le 11 janvier 2016).

The Honourable Senator Cordy replaced the Honourable
Senator Dawson (December 10, 2015).

L’honorable sénatrice Cordy a remplacé l’honorable sénateur
Dawson (le 10 décembre 2015).

The Honourable Senator Mockler replaced the Honourable
Senator Lang (December 10, 2015).

L’honorable sénateur Mockler a remplacé l’honorable sénateur
Lang (le 10 décembre 2015).

The Honourable Senator Marshall replaced the Honourable
Senator Plett (December 10, 2015).

L’honorable sénatrice Marshall a remplacé l’honorable
sénateur Plett (le 10 décembre 2015).

The Honourable Senator Dawson replaced the Honourable
Senator Cordy (December 8, 2015).

L’honorable sénateur Dawson a remplacé l’honorable sénatrice
Cordy (le 8 décembre 2015).

The Honourable Senator Cordy replaced the Honourable
Senator Day (November 6, 2015).

L’honorable sénatrice Cordy a remplacé l’honorable sénateur
Day (le 6 novembre 2015).

The Honourable Senator Plett replaced the Honourable Senator
Marshall (November 5, 2015).

L’honorable sénateur Plett a remplacé l’honorable sénatrice
Marshall (le 5 novembre 2015).

The Honourable Senator Day replaced the Honourable Senator
Cordy (November 3, 2015).

L’honorable sénateur Day a remplacé l’honorable sénatrice
Cordy (le 3 novembre 2015).

Standing Senate Committee on Legal and Constitutional
Affairs

Comité sénatorial permanent des affaires juridiques et
constitutionnelles

The Honourable Senator Boisvenu replaced the Honourable
Senator Wells (January 7, 2016).

L’honorable sénateur Boisvenu a remplacé l’honorable
sénateur Wells (le 7 janvier 2016).

Standing Senate Committee on National Finance Comité sénatorial permanent des finances nationales

The Honourable Senator Ataullahjan replaced the Honourable
Senator Eaton (December 10, 2015).

L’honorable sénatrice Ataullahjan a remplacé l’honorable
sénatrice Eaton (le 10 décembre 2015).

Standing Senate Committee on Official Languages Comité sénatorial permanent des langues officielles

The Honourable Senator Wells was removed from the
membership of the committee, substitution pending
(January 25, 2016).

L’honorable sénateur Wells a été retiré de la liste des membres
du comité, remplacement à venir (le 25 janvier 2016).

Standing Joint Committee for the Scrutiny of Regulations Comité mixte permanent d’examen de la réglementation

The Honourable Senator Martin was removed from the
membership of the committee, substitution pending
(January 25, 2016).

L’honorable sénatrice Martin a été retirée de la liste des
membres du comité, remplacement à venir (le 25 janvier 2016).

The Honourable Senator Frum was removed from the
membership of the committee, substitution pending
(January 25, 2016).

L’honorable sénatrice Frum a été retirée de la liste des
membres du comité, remplacement à venir (le 25 janvier 2016).

The Honourable Senator Carignan, P.C., was removed from the
membership of the committee, substitution pending
(January 25, 2016).

L’honorable sénateur Carignan, C.P., a été retiré de la liste des
membres du comité, remplacement à venir (le 25 janvier 2016).

The Honourable Senator Plett was removed from the
membership of the committee, substitution pending
(January 25, 2016).

L’honorable sénateur Plett a été retiré de la liste des membres
du comité, remplacement à venir (le 25 janvier 2016).
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Standing Senate Committee on Social Affairs, Science and
Technology

Comité sénatorial permanent des affaires sociales, des
sciences et de la technologie

The Honourable Senator Carignan, P.C., was removed from the
membership of the committee, substitution pending
(January 25, 2016).

L’honorable sénateur Carignan, C.P., a été retiré de la liste des
membres du comité, remplacement à venir (le 25 janvier 2016).

The Honourable Senator Martin was removed from the
membership of the committee, substitution pending
(January 25, 2016).

L’honorable sénatrice Martin a été retirée de la liste des
membres du comité, remplacement à venir (le 25 janvier 2016).

The Honourable Senator Demers replaced the Honourable
Senator Cowan (December 10, 2015).

L’honorable sénateur Demers a remplacé l’honorable sénateur
Cowan (le 10 décembre 2015).

Standing Senate Committee on Transport and
Communications

Comité sénatorial permanent des transports et des
communications

The Honourable Senator Frum was removed from the
membership of the committee, substitution pending
(January 25, 2016).

L’honorable sénatrice Frum a été retirée de la liste des
membres du comité, remplacement à venir (le 25 janvier 2016).

The Honourable Senator Plett was removed from the
membership of the committee, substitution pending
(January 25, 2016).

L’honorable sénateur Plett a été retiré de la liste des membres
du comité, remplacement à venir (le 25 janvier 2016).

The Honourable Senator Boisvenu replaced the Honourable
Senator Martin (January 14, 2016).

L’honorable sénateur Boisvenu a remplacé l’honorable
sénatrice Martin (le 14 janvier 2016).

The Honourable Senator Martin replaced the Honourable
Senator Boisvenu (January 14, 2016).

L’honorable sénatrice Martin a remplacé l’honorable sénateur
Boisvenu (le 14 janvier 2016).

The Honourable Senator Boisvenu replaced the Honourable
Senator Martin (January 7, 2016).

L’honorable sénateur Boisvenu a remplacé l’honorable
sénatrice Martin (le 7 janvier 2016).
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